Stowage certificate
This is to certify that the undersigned Marine and Cargo Surveyor did, at the request of Messrs. Haye & Co., as agents of the undermentioned vessel, from August 17th to 20th, 1994, attend on board the Russian motor-vessel

"ALexandr Prokofiev"
Gross: 6,474 tons then lying at Berth No 24 of the Neustadter Hafen, Bremen, in advisory attendance as to the stowage and securing of the cargo consisting of cases, crates, bundles, containers, semi- and unpacked pieces of Equipment, Plant and Construction Material, Heavy-lifts of up to I? tons of weight inclusive. Drums of Chemicals and a quantity of further Commercials, in all as per manifeet 1.519 tons deadweight, destined - Neka/Persia.

Having made attendance on board I now report as follows:

Upon inspection of the cargo compartment in which the Bremen cargo was intended to be stowed, they were found to be dry and clean and in every respect suitable for loading and carrying the above-cited cargo.

In general the cargo was provided with sufficient and suitable dunnage material and much attention was given to its proper handling and stowage.

The following particulars are given regarding stowage and securing of the cargo:

Cargo Holds Nos I to IV
I In No I cargo hold fore part greater portion of the bottom space was utilized for the stowage of poly-drums of harmless chemicals which then were provided with a substantial floor of dunnage wood and overstowed with other packages of equipment, construction and plant, material of less heavy weights in a proper and square block stowage from side to side. As far as necessary there were smaller broken spaces within the stowage of some long-sized light pieces blocked out with suitable lengths of 10 x 10/ 10 x 12 cm square woods in order to attain a solid and unshiftable stowage. Otherwise the available space was fully uti​lized and the cargo stowed in a proper and square block stowage from side to side in this compartment.

In No II cargo hold in the after part there were packages of long-sized steel sheets stowed, in one block in a single tier in fore and aft direction on either side. Further fwd, there were some larger cases of construction and plant material stowed one close to the other and the remaining space then filled with some long-sized semi- and unpacked units of equipment in the bottom portion of the compartment. This stow​age of the sides resp. to the aforementioned stowage blocks of long-sized steel sheets was blocked off by means of square wood uprights and the remaining space then properly filled out with cases and crates of equipment and general cargo of less weight in a proper and secure block stowage from side to side. Also in this compartment unavoidable smaller broken spaces were properly blocked out and overbridged by means of suitable lengths of square woods in order to attain a solid and unshiftable stowage from side to side.

In No III cargo hold pieces of pipes resp., heating coil systems were stowed in a most careful block stowage along the stbd. side. Between the units which all were stowed flat in overlapping formation there were substantial beddings of 10 x 12 cm square woods ranged in position in order to attain a level stowage without any danger of bending or deformation on these systems and at the same time have a solid connection to the vessels structure along the stbd side. Similar long-sized and generally unpacked units of equipment, construction and plant material also were stowed further to the port side in the bottom portion of the compartment and some larger square-shaped unpacked units in the port fwd wing. As , far as necessary also in these areas substantial blocking and shorings of 10 x 12 cm square woods were ranged in position in order to attain a solid connection of the cargo in between itself and between cargo and the vessel's structure. The remaining space adja​cent to and on top of the aforementioned cargo then was utilized for the stowage of packages of other general cargo resp. equipment in cases and crates, furthermore also insulation material in cartons was placed in the extreme top portion of this stowage.

In No IV cargo hold the space was utilized for stowing a larger number of long-sized packages of equipment, construction and plant material. These parcels were also stowed in block stowage as close as possible one to the other with sufficient intermediate horizontal and vertical dunnage boards and also square woods ranged in position. Furthermore , unavoidable broken spaces were blocked out tightly by means of square woods, wooden chocks and specially made wooden wedges and thus also a solid and unshiftable stowage of this cargo attained from side to side.

word-list
to load - грузить, принимать на борт судна

to discharge - выгружать, разгружаться
to unload - выгружать, разгружаться
to distribute - распределять
to dispose - размещать
to place - помещать, ставить, класть
to accept - принимать (под ответственность)
to carry - перевозить, везти
to deliver - доставлять
to handle - обрабатывать обращаться ( с грузом )

to secure - крепить. закреплять
to lash - крепить, увязывать. найтовить
to fasten - крепить, закреплять, прикреплять. укреплять
to separate - сепарировать
to apply - применять
to equip - оборудовать
to wedge - расклинивать
to weld - варить, сваривать
to screw - завинчивать, привинчивать, закреплять винтами
to tighten - натягивать; подтягивать; затягивать
to torn - использовать верхний деревянный брус
to overbridge укладывать сверху доски для соединения
to overstow - закладывать ( другим грузом сверху ) 

to nail up - забивать гвоздями 

to nail together - сколотить
dunnage -подстилка, сепарация 

separation - сепарация
bar - рейка, планка

board - доска

planc - планка, доска

scantling - тонкая уэкая доска

trestle - козлы; подставка; распорка

tom - верхний деревянный упор

wedge -клин
stanchion - стойка; опора; подпорка
band - полоса, лента 
bolt - болт

clip - зажим; хомут; задрайка; скоба; струбцина 
turnbuckle - талреп 

lashing - найтов; крепление найтовами

steel lashing - стальной ( часто - металлический ) найтов

wire lashing - найтов из металлического троса

горе lashing - найтов из мягкого троса
горе - трос; веревка

fibre горе - растительный трос

at the top - наверху; сверху; в верхней части 

at the bottom - внизу; снизу; в нижней части 
athwartship direction поперечное направление 
athwartships - поперек корабля 
lengthwise direction - продольное направление 
wall-to-wall - от борта до борта 
crosswise - крест-накрест

edge - край; кромка; грань; ребро

to full capacity - полностью; использовав весь объем 
up to full height - на всю высоту

ship's body - корпус судна 
ship's hull - корпус судна . 
ship's shell - корпус судна

row - ряд (от борта до борта; спереди и назад) 
tier - ряд (от днища трюма до крышки ) 
layer - ряд; слой

upper - верхний 
lower - нижний 
uppermost - самый верхний 
lowermost - самый нижний

eye lug - ушко; проушина 

padeye - ушко; проушина; башмак
broken spaces - пустоты между грузовыми местами 

gap - брешь; щель
where necessary - там, где это необходимо

aррг. — approximately - приблизительно 

resp, - respectively - соответственно; в указанном порядке

incl. - inclusive - включительно

cargo - груз
general cargo - генеральный
bulk cargo - навалочный; насыпной; наливной
deck cargo - палубный
dangerous cargo - опасный
hazardous cargo - опасный
harmless cargo - безопасный; безвредный
covered - в упаковке; упакованный
packed - в упаковке; упакованный
uncovered,- без упаковки
unpacked - без упаковки
preslung - предварительно закрепленный стропами
a lot - партия груза
a consignment - - партия груза
a merchandise - партия груза
a cargo piece - грузовое место 

a package - грузовое место 

a unit - грузовое место
covering - тара; упаковка
packing - тара; упаковка
wrapping - тара; упаковка; обертка
damaged - поврежденный
with hook holes - co следами крючьев
torn - рваный 

old - старый
second-hand - подержанный; бывший в употреблении 

used - подержанный 

weak - слабый
dirty - грязный 

dusty - пыльный 

soiled - запачканный 
stained - в пятнах 

with wet spots - с мокрыми пятнами 

wet - мокрый; сырой 

rotten - гнилой 

rusty - ржавый
insufficient - недостаточный 

unsuitable - неподходящий 

incompatible -несовместимый
broken - ломаный; разбитый 

crushed - раздавленный; смятый 

smashed - разбитый вдребезги
mended - чиненый; зашитый 

repaired - чиненный

shortage - нехватка; недостача; недостаток 
to bе short -нехватать; недоставать

more or less - больше или меньше; плюс-минус; в споре 

to bе missing - отсутствовать 

missing - отсутствующий
empty - пустой; порожний
full - полный
not full - неполный

loose - неплотно прикрепленный; болтающийся

unknown - неизвестный

at the risk - на риск
for the account - за счет
at the rate - по норме; по ставке

docker - грузчик; докер 

stevedore - грузчик; стивидор 

foreman - бригадир; форман 

craneman - крановщик
crane-operator - крановщик 

crane-driver - крановщик
tallyman - тальман 

gang - бригада 

shift - смена
to keep tally - вести счет груза
to check the tallies - проверять подсчеты
our tallies agree - наши подсчеты совпадают/сходятся
our tallies don`t agree - наши подсчеты не совпадают/не сходятся

to sign - подписывать; подписать ( сам ) 
to have papers signed - подписывать; подписать (у кого-то другого )

to trim - разравнять; произвести штивку

grab - грейфер

poly-grab - многолепестковый грейфер 

to break bulk - вскрывать трюма; открывать трюма; начинать разгрузку

survey - осмотр

to hold a survey - проводить осмотр чего-либо 

surveyor - сюрвейер, инспектор 
to make up a cargo plan - составлять грузовой план
to approve - одобрять 

to follow the rules - соблюдать правила 

to obey the rules - выполнять, правила 

to adhere to the rules - соблюдать/придерживаться правил
to take necessary measures - принимать необходимые меры
to take preсautions - принимать меры предосторожности
to take the draught - снимать осадку
to read the draught- снимать осадку
to weigh - взвешивать
weight - весы 
plastic foils - полиэтиленовая пленка 

tarpaulins - брезент
3-ply - трехслойный
bag - мешок
sack - мешок, куль (в том числе - мера веса)

bale - тюк, кипа
box - коробка, ящик

case - ящик
barrel - бочка, бочонок (в т.ч. мера жидкости, веса )

cask - бочка, бочонок
drum - бочка, бочонок ( цилиндрической формы )

bundle - связка 
crate - клеть 

sheaf - связка; сноп

pallet - поддон, паллет
package - пакет

contents - содержимое
breaking forth - высыпается 

scattering - высыпается 

leaking - вытекает; высыпается (о зерне, сахарном песке) 

evaporating - испаряется
quantity - количество ( например зерна, угля и т.д. ) 
number - количество ( например, мешков, ящиков, труб и т.д.)

a number of bales are dirty - ряд кип грязные
a draft - подъем 

on/in a draft - в подъеме
on their bottoms - на попа 

on their ends - на попа 

eye-to-the-sky - пробкой вверх, на попа 

in bilge-and-cantline fashion/manner - так, чтобы каждая бочка последующего ряда приходилась между двумя бочками предыдущего ряда

in way of - в районе

heауу-lift -тяжеловес

heavy-weight- тяжеловес
extra-weight - тяжеловес
extra-long - длинномерный
marking - маркировка
marks and numbers - маркировка 

marked red/green/white - отмаркированный/красным/зеленым/белым; с маркировкой красной/зеленой/белой 

indistinct - неразборчивый 

unclear - неясный
this is to inform - настоящим сообщаю
this is to certify -настоящим удостоверяю
this is to confirm - настоящим подтверждаю
I am writing to inform - сообщаю
I have to inform - вынужден сообщить
I regret to1inform - к сожалению вынужден сообщить
much to my regret - к моему большому сожалению
I have to draw your attention to the fact that - вынужден обратить ваше внимание на то, что 
I have to draw your attention to the way - вынужден; обратить ваше внимание на то, как 

in reply to your letter of this April 21st - в ответ на ваше письмо от 21го апреля с.г. 
under/in the circumstances - при в данных обстоятельствах 

according tо the rules - по правилам; согласно правилам 

according to the stevedores - по словам/заявлению стивидоров 

to bе responsible for- нести ответственность за/ отвечать за 

I hold you responsible for - считаю вас ответственными за

I discharge my crew from anу responsibility whatsoever for - я снимаю с моей команды всякую ответственность за …

to bear the consequences - нести ответственность/отвечать за последствия
damage - ущерб; повреждение
to damage - повреждать; наносить ущерб

to cause damages - причинять ущерб
to sustain damages - понести ущерб; получить повреждение
to suffer damages - понести ушерб; пострадать
I demand - требую
I would kindly ask you - прошу вас
I reject - отклоняю
I consider it my duty - считаю своим долгом
I consider it my right - считаю своим правом / считаю себя в праве
I consider it necessary - считаю необходимым
I consider it possible - считаю возможным
I consider it advisable - считаю целесообразным
in this connection - в связи с этим
in view of - ввиду; принимая во внимание

therefore - поэтому
thus - таким образом
moreover - кроме того; более того
besides - кроме того
however - однако
enclosed please find ... - при сем прилагаю ...

a copy - экземпляр; копия
a copy of ... in duplicate - копия/ ... в двух экземплярах 

messrs. - в письме вместо слова компания перед её названием, например: messrs. "SMITH AND SONS" - компания "Смит и Сыновья» 

regarding - относительно; касательно (между приветствием и текстом)

to hand in - подавать; вручать

to hand over - подавать; вручать; передвать

to forward - подавать; отправлять

to issue - выдавать ( свидетельство, справку )

the above-mentioned - вышеупомянутый
the above-said- вышеупомянутый
the above-quoted - вышеупомянутый
the above-cited - вышеупомянутый
the above - вышеупомянутый
the following - нижеследующий; нижеупомянутый; следующий

the undersigned - нижеподписавшийся
